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INDICA II DEMONTARE
Atentie!
Citi i cu aten ie indica iilede mai jos înaintea inceperii
procedeului de înlocuire.
Din motive de siguran i pentru ob inerea unuiefect
optimal lucr rile de înlocuire i între inere trebuie executate
numai de personal cali�cat, cu respectarea indica iilor
impusede constructor. Mecanismul de conducere, precum i
elementele adiacente sunt de o importan vital pentru
siguran , i de aceea trebuie executate de personal bine
cali�cat. În cazul mont rii necorespunz toare ETS nu i i
asum nici o r spundere.
INDICA II DE SIGURAN :

Se ridic vehicolul i se asigur
Se inlocuie te splintul (a)
Se veri�c tablele de siguran (b)
A se ine contde urubuldreapta stîngaal direc iei
uruburile i piuli ele cu asigurare proprie se von reînnoi
(a); a nu se folosi cele vechi
Bara de direc ie se va unge cu lichid de asigurare al
suruburilor, a se ine cont de indica iile produc torului
respectiv (b)
Opera ii de sudur sau îndreptare la mecanismele de
conduceresau de direc ie sunt interzise
Eliminarea reziduurilor se face conform normelor de
protec ie ale mediului

DEMONTAJ:
A se folosi la demontaj scule adecvate – a se lucra f ra
folosirea for ei, pericol de r nire (a)
Mecanismele de conduceresi ale direc iei, se vor demonta
conform indica iilor constructorului, se va ine cont de
pozitionareaacestora

MONTAJUL ELEMENTELORDE DIRECTIE:
Se veri�c uruburile i piuli ele existente la componentele
noi i se strâng, înc o dat , cu cuplulde strângereprescris.
uruburile i piuli ele de la buc ele de cauciuc se strâng
numaiatunci cândautovehicululst pe roti (c)
Bara de direc ie, p r ile laterale, maneta de direc ie, se vor
monta conform indica iilor produc torului, se va ine cont
demomentelede în urubare
În cazul în care nu sunt date alte indica ii de siguran de
c tre constructor, se va unge bara de direc ie cu lichid de
�xare al uruburilor, pentru a se face asigurarea conform
datelor normelor generalevalabilepentruaceste lichide(b)
Se execut m sur torile de reglaj necesare
Drumulde prob
Controlul�nal

MONTAJUL ELEMENTELORDE CONDUCERE:
Elementele de conducerese vor monta confom indica iilor
produc torului, se va ine cont de momentele de
în urubare
Buc ele lag relor se vor înlocui conform indica iilor
constructorului
A se folosi numaielementele livrate în setul de repara ie
Se execut m sur torile necesare conform indica iilor
constructorului
Controlul�nal
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INSTRUÇÕESDEMONTAGEM
ATENÇÃO:
É favor lêr muito bem esta instrução antes de substituir este
produto.
Por Razões de Segurança e para um bom resultado, os
trabalhos de manutenção e de reparação só podem ser
executados por especialistas formados e conforme as
recomendações do fabricante do veículo. As peças da
direcção e suspensão , são peças importantes à segurança e
designadas só para a montagem através de especialistas
formados. No caso de uma montagemerrada ou incapaz do
produto, a ETS não assumequalquerresponsabilidade.
INDICAÇÕESDE SEGURANÇA:

Levantare travar o veículo.
Veri�car as placas de segurança existentes, substituir se
necessário. (a)
Observar se a rosca da barra da direcção é
esquerda/direita.
Substituir porcas e parafusos de segurança, não reutilizar.
(b)
Apertar a barra da direcção na caixa da direcção, usar
líquidode �xaçãode parafuso. (a)
Considerar as indicações de �xação do fabricante do
produtode �xaçãodoparafuso. (b)
Não são autorizadostrabalhos de soldadurae alinhamento
empeçasda direcçãoe suspensão.
Eliminação dos resíduos conforme os Regulamentos do
Meio Ambiente.

DESMONTAGEM
Para a desmontagem utilize ferramenta adequada (não
faça força – perigode ferimento) .(a)
Desmontar as peças da direcção e suspensão conforme as
indicaçõesdo fabricante do veículo, repare na posição das
peças.

MONTAGEM – BARRA DADIRECÇÃO
Controlar os parafusos e porcas presentes nas novas peças
e apertar como bináriode aperto prescrito.
Apertar os parafusos e porcas nas buchas de borracha
apenasquandoo veículoestiver apoiadonas rodas . (c)
Colocar a barra da direcção, foles de passageme braço da
direcçãoconformeas indicaçõesdo fabricante do veículoe
apertar como pontobináriode aperto indicado.
Se não existirem outras medidas da segurança por parte
do fabricante do veículo, apertar a barra da direcção na
caixa da direcção, com líquido de �xação de parafuso
conformeindidaçõesdo fabricante .
Medir e a�nar a geometria da direcção conforme as
recomendaçõesdo fabricantedo veículo . (b)
Teste de estrada
Inspecção �nal

MONTAGEM – PEÇASDE SUSPENSÃO
Colocar as peças do chassi e apertar com o ponto binário
indicadopelo fabricantedo veículo.
Utilizar as peças fornecidascomo conjuntode reparação.
Substituir os casquilhos conforme as recomendações do
fabricantedo veículo.
Medir e a�nar conforme as recomendaçõesdo fabricante
do veículo.
Teste de estrada
Inspecção�nal
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MONTAGE INSTRUCTIE
OPGELET:
Lees voor de vervanging van dit product deze handleiding
aandachtigdoor.
Om veiligheidsredenenen voor een optimalewerkingmogen
alle onderhouds en instandhoudingswerkzaamhedenalleen
worden uitgevoerddoor geschooldvakpersoneel en volgens
de richtlijnen van de producent van het voertuig. Stuur en
ophangingsdelen zijn veiligheidsrelevante onderdelen en
allen bedoeldvoor montagedoor geschooldvakpersoneel. In
het gevalvan een foutieve of ondeskundigemontagevan het
productaanvaardt ETS geenaansprakelijkheid.
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:

Voertuigophe�enen beveiligen.
Gespletenstiften in principevernieuwen. (a)
Voorhanden borgplaten controleren, indien nodig
vernieuwen. (b)
Letten op rechtse en linkse schroefdraden van de
spoorstang.
Zelfborgende moeren en schroeven niet opnieuw
gebruiken,in principevernieuwen.(a)
Spoorstang met vloeibare schroefbeveiligingborgen aan
het stuurdrijfwerk. Opgaven van de producent van het
beveiligingsmiddelin acht nemen. (b)
Las en afstelwerkzaamhedenaan stuuronderdelenvan het
frame zijnniet toegestaan.
Verwerkingconformde geldendemilieuvoorschriften.

DEMONTAGE
Bij de demontagemoet geschikt gereedschap (aftrekker)
gebruikt worden (geen geweld gebruiken –
verwondingsgevaar). (a)
Stuur en framedelen demonteren conform de opgaven
van de producent van het voertuig, daarbij letten op de
positie vande betre�endeonderdelen.

MONTAGE – STUURDELEN
Voorhanden schroeven en moeren aan nieuwe delen
controleren en nog eens aandraaien met het
voorgeschrevenaandraaimoment.
Schroeven en moeren aan rubberen bussen alleen
vastdraaienals het voertuigopdewielen staat. (c)
Spoorstang, rolbalgen en pitman arm inplaatsen
overeenkomstigde gegevensvan de voertuigproducenten
met het voorgeschrevenaanhaalkoppelaanhalen.
Indiener geenandere veiligheidsmaatregelenzijn voorzien
door de producent van het voertuig, de spoorstang met
vloeibare schroefbeveiliging, volgens opgaven van de
producent van het beveiligingsmiddel, borgen aan het
stuurdrijfwerk. (b)
Voertuigopmetenen instellen.
Proefrit
De�nitievekeuring

MONTAGE – FRAMEDELEN
Framedelen erin zetten en aandraaien met het door de
producent van het voertuig voorgeschreven
aandraaimoment.
Meegeleverde delen uit de reparatieset absoluut
gebruiken.
Lagerbussenvervangenovereenkomstigde richtlijnen van
de voertuigproducent.
Voertuig overeenkomstig de richtlijnen van de
voertuigproducentuitlijnenen instellen.
Proefrit
De�nitievekeuring
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FITTING INSTRUCTIONS
ATTENTION:
Please read these instructions carefully before �tting this
product.
For the reason of health and safety and for an optimal e�ect
have all maintenance and repair work performed by trained
specialists in compliance with the instructions of the
automobile manufacturer. Both steering and suspension
parts are safety relevant components and may only be
assembled by trained specialists. In the event of faulty or
improper assembly of the product ETS will not assume any
liability.
SAFETY INSTRUCTIONS:

Jack the vehicleupand secure it.
Never work under a vehicleonly supportedon jacks.
Split pinsmust always be replaced. (a)
Checkexistingtabwashers, replace if necessary . (b)
Observe right and left handedthreads on axial rods and tie
rod ends.
Always replace self lockingnuts andbolts. (a)
Thread locking liquid should be applied to the axial rod
before assemblyto the rack.
Always follow the instructions of the thread locking liquid
manufacturer .(b)
Welding and straightening work on steering and
suspensionparts is not permitted.
Dispose of waste in accordance with local environmental
regulations.

DISASSEMBLY
To avoid injury only the appropriate tools should be used
for disassembly. (a)
Disassemble steering and suspension components in
accordance with the instructions of the vehicle
manufacturer, note the position of the connecting parts
including screws etc. All parts should be re�tted in the
positionthey belong.

ASSEMBLY – AXIAL ROD, BELLOWS, AND TIE ROD ENDS
Check screws and nuts on new parts and retighten with
the speci�edtorque.
Retighten screws and nuts on rubber bushings only with
the vehicle restingon the wheels .(c)
Assemble tie rod ends, bellows and axial rods in
accordance with the instructions of the vehicle
manufacturer and tightento the speci�edtorque settings.
If no other securingmeasures are speci�ed, thread locking
liquid should be applied to the axial rods before assembly
to the rack . Be sure to follow the instructions of the
thread lockingliquidmanufacturer.(b)
Measure and adjust the steering geometry to the vehicle
manufacturer’s recommendations
Test drive
Final inspection

ASSEMBLY – STEERING AND SUSPENSION PARTS
Assemble the parts using the torque settings as
recommendedby the vehiclemanufacturer.
All parts includedin the repair kit must be used.
Replace bushes in accordance with the vehicle
manufacturers recommendation.
Measure and adjust the steering geometry to the vehicle
manufacturer’s recommendations.
Test drive
Final inspection
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MONTAJ TAL MATI
D KKAT: Lütfen bu ürünü de i tirmeden önce elinizdeki
talimat dikkatli bir ekilde okuyunuz.
En iyi etkiyi sa layabilmek için emniyet nedenlerindendolay
tüm bakm ve onar m çal malar yaln zca e itimli uzman
personel taraf ndan ve otomobil üreticisinin talimatlar
do rultusunda yap lmal d r. Direksiyon ve ask parçalar
emniyet aç s ndan önemli parçalard r ve yaln zca e itimli
personel taraf ndan montaj n n yap lmas gerekmektedir.
Ürünün hatal veya uygun olmayan ekilde monte edilmi
olmas durumundaETS hiçbirmesuliyetkabuletmez.
EMN YET UYARILARI:

Otomobilikald r n ve emniyeteal n z.
Kopilyalar ç kart p de i tiriniz. (a)
Mevcut emniyet saçlar n kontrol ediniz, gerekti inde
de i tiriniz. (b)
Direksiyonrotununsa sol di lerine dikkat ediniz.
Otomatik s k lan somun ve civatalar yeniden
kullanmayn z, yenisiylede i tiriniz. (a)
Direksiyon rotunu kimyasal s v civata emniyeti ile
direksiyon di lisine tespit ediniz. Emniyete alma maddesi
üreticisineait bilgileredikkat ediniz. (b)
Direksiyon süspansiyon parçalar üzerinde kaynak,
düzeltmei lemleri yap lmas yasakt r.
De i tirilen parçalar geçerli çevre koruma
yönetmeliklerineuygunolarak hurdayaç kar n z.

SÖKME
Sökme i lemi s ras nda uygun aletler kullan lmal d r (Zor
kullanmayn z – Yaralanmatehlikesi !). (a)
Direksiyon parçalar n otomobil üreticisi bilgilerine uygun
olarak sökünüz, bu esnada ilgili parçalar n pozisyonuna
dikkat ediniz.

D REKS YON PARÇALARININ TAKILMASI
Yeni parçalarda bulunan civata ve somunlar kontrol edin
ve tekrar öngörülenanahtarla s k n.
Civata ve somunlar sadece araba tekerlekler üstünde
durdu undas k n. (c)
Direksiyon rotunu, k vr ml körükleri ve k sa rotu otomobil
üreticisi taraf ndan belirtilmi olan bilgilere göre tak n z ve
belirtilen s kmamomenti/torku ile s k n z.
Otomobil üreticisi taraf ndan ba ka emniyet tedbirleri
öngörülmemi ise direksiyon rotunu kimyasal s v civata
emniyeti ile emniyete alma maddesi üreticisine ait bilgiler
do rultusunda direksiyondi lisine tespit ediniz. (b)
Otomobil üreticisi taraf ndan belirtilmi olan bilgilere göre
direksiyongeometrisiniölçünüzve ayarlay n z.
Denemesürü ü yap n z.
Teslimetmeyehaz rlay n z.

SÜSPANS YON PARÇALARININ TAKILMASI
Süspansiyon parçalar n otomobil üreticisi taraf ndan
belirtilmi s kmamomenti ile s k n z.
Onar m tak m na ait birlikte teslim edilmi parçalar
mutlakakullann z.
Yatak kovanlar n otomobil üreticisinin talimatlar na göre
de i tiriniz.
Direksiyon geometrisini, otomobil üreticisi taraf ndan
belirtilmi olanbilgileregöreölçünüzve ayarlay n z.
Denemesürü ü yap n z
Teslimetmeyehaz rlay n z.
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INSTRUCTIONS DEMONTAGE
ATTENTION:
Avant le remplacement de ce produit lire très attentivement
cette instruction.
Pour des raisons de sécurité et pour une in�uence optimale,
tous les travaux d’entretien et de réparation seront
seulement accompliepar du personnel quali�é et suivant les
directives du fabricant de voiture. Les directions et les pièces
de suspensions sont des pièces essentielles de sécurité, et
seulement prévu pour le montagepar du personnel quali�é.
ETS ne donne aucune garantie dans le cas d’un montage
défectueuxou inadéquateduproduit.
INDICATIONSDE SÉCURITÉ:

Soulever la voiture et mettre en sécurité.
Echangerles goupilles. (a)
Contrôler les tôles existantes et d’après la constatation les
renouveler . (b)
Faire attention au �letage droite ou gauche de la barre
d’accouplement.
Ne pas réemployer les vis et les boulonsd’aplombmais les
échanger.(a)
Fixation de la barre d’accouplement à la transmission de
guidageavec un liquidede sûreté de vis.
Respecter les indicationsde sécurité du fabriquant .(b)
Les soudures et les travaux d’alignementau guidageet les
parties de châssis sont interdites.
Enlèvementdes déchets suivant l’applicationdes directives
d’environnement.

DEMONTAGE
Pour le démontageutiliser les bons outils (démonte roue)
(pas faire usagede force – dangerde blessure) (a)
Démonter les pièces de guidage et parties de châssis
suivant les directives du fabricant de voiture. Faire
attentionà la positionexacte des pièces concernées.

MONTAGE DE LA BARRE DE DIRECTION
Contrôler les boulons et écrous existants sur les pièces
neuveset les resserrer au coupleprescrit.
Ne serrer les boulonset écrous aux douilles en caoutchouc
que lorsque le véhiculerepose sur ses roues .(c)
Mettre en place la barre de direction, les sou�ets et le
levier de commande de fusée et de roue selon les
instructionsdu fabricant du véhiculeet les serrer au couple
de serrage spéci�é.
Si pas d’autres mesures de sécurité ont été prise par le
fabricant de voiture, mettre en sûreté la barre
d’accouplement sur la transmission de guidage avec un
liquide de sûreté de vis, suivant les directives de sécurité
du fabricant .(b)
Mesurer la voiture et mettre au point.
Essai
Remise

MONTAGE – PARTIES DE CHASSIS
Placer les parties de châssis et serrer le couple initial de
démarragesuivant les exigencesdu fabriquant.
Utiliser toutes les piècesde rechangeslivrées.
Remplacer les douilles palier selon les instructions du
fabricant du véhicule.
Métrer le véhicule selon les indications du fabricant du
véhiculeet le régler.
Essai
Remise
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MONTAGEANWEISUNG
ACHTUNG:
Bitte lesen Sie vor Austausch dieses Produktes diese
Anleitungaufmerksam durch.
Aus Sicherheitsgründenund für optimaleWirkungdürfen alle
Wartungs und Instandsetzungsarbeiten nur von
ausgebildeten Fachkräften und nach den Richtlinien des
Fahrzeugherstellers ausgeführt werden. Lenkungs und
Aufhängungsteilesind sicherheitsrelevante Teile, und nur für
die Montage durch geschulte Fachkräfte bestimmt. Im Falle
einer fehlerhaften oder unsachgemässen Montage des
ProduktesübernimmtETS keineHaftung.
SICHERHEITSHINWEISE:

Fahrzeuganhebenundsichern.
Splintegrundsätzlicherneuern .(a)
Vorhandene Sicherungsbleche überprüfen, nach Befund
erneuern .(b)
Rechts undLinksgewindeder Spurstangebeachten.
Selbstsichernde Muttern und Schrauben nicht
wiederverwenden,grundsätzlicherneuern .(a)
Spurstange mit �üssiger Schraubensicherung am
Lenkgetriebe sichern. Angaben des
Sicherungsmittelsherstellersbeachten(b)
Schweiß und Richtarbeiten an Lenkungs Fahrwerksteilen
sindnicht zulässig.
Entsorgung entsprechend den geltenden
Umweltvorschriften.

AUSBAU
Beim Ausbau ist geeignetes Werkzeug (Abzieher) zu
verwenden. (Keine Gewalt anwenden –
Verletzungsgefahr).(a)
Lenkungs und Fahrwerkteile entsprechend den
Fahrzeugherstellerangabenausbauen, dabei die Positionen
der betre�endenTeile beachten.

EINBAU – LENKUNGSTEILE
Vorhandene Schrauben und Muttern an Neuteilen
überprüfen und noch einmal mit vorgeschriebenem
Drehmomentfestziehen.
SchraubenundMuttern an Gummibuchsennur festziehen,
wennFahrzeugauf denRädern steht . (c)
Spurstange, Faltenbälge und Lenkspurhebel nach
Fahrzeugherstellerangaben einsetzen und mit dem
vorgeschriebenenAnzugsdrehmomentfestziehen.
Falls keine anderen Sicherungsmaßnahmen vom
Fahrzeughersteller vorgesehen, Spurstange mit �üssiger
Schraubensicherung, nach Angabe des
Sicherungsmittelsherstellersam Lenkgetriebesichern . (b)
Fahrzeugvermessenundeinstellen.
Probefahrt
Endabnahme

EINBAU – FAHRWERKSTEILE
Fahrwerksteile einsetzenundmit demvom
Fahrzeughersteller vorgeschriebenen Anzugsdrehmoment
festziehen.
Mitgelieferte Teile aus dem Reparatursatz unbedingt
verwenden.
Lagerbuchsennach den Richtliniendes Fahrzeugherstellers
ersetzen.
Fahrzeug nach den Richtlinien des Fahrzeugherstellers
vermessenundeinstellen.
Probefahrt
Endabnahme
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INSTRUCCIONESPARA ELMONTAJE
ATENCION!
Antes del cambio de este producto, le rogamos leer
atentamente estas instrucciones.
Por motivos de seguridady para un efecto óptimo, todos los
trabajos de mantenimiento y de reparación deben ser
efectuados por personal especializado ye según las normas
del fabricante del vehiculo. Las piezas de la dirección y de la
suspensión son piezas relevantes de la seguridad, y están
determinadas para el montaje sólo por personal
especializado. ETS no asume responsabilidadalguna en caso
de unmontajeerróneo o inadecuadodel producto.
INDICACIONESDE SEGURIDAD:

Eleve el vehiculoy asegúrelo.
Cambielos pasadorespor base . (a)
Compare las chapas de seguridad existentes, cámbielas
segúnel diagnóstico. (b)
Observe la rosca a la derecha y a la izquierdade la barra de
acoplamiento.
No use de nuevo las tuercas y los tornillos auto�jadores,
cámbielospor base . (a)
Asegure la barra de acoplamiento en el mecanismo de
direccióncon segurolíquidopara tornillos.
Observe las indicaciones del fabricante del medio de
seguridad.(b)
Los trabajos de soldaduray de recti�caciónen las piezasde
la direccióny del chasis no sonpermisibles.
Desabastecimientosegún las normas del medio ambiente
en vigor.

DESMONTAJE
Use la herramienta adecuad en el desmontaje (extractor).
(No use la violencia– Peligrode lesión) . (a)
Desmontelas piezasde la direccióndel chasis de acuerdoa
las instruccionesdel fabricante, observando las posiciones
de las piezas correspondientes.

MONTAJE – PIEZASDE LADIRECCIÓN
Controlar si los tornillos y las tuercas existentes tienen
partes nuevas y volver a apretarlos con el par de apriete
prescrito.
Apretar los tornillos y las tuercas en los casquillosde goma
sólo cuandoe. vehículose encuentresobre las ruedas.(c)
Montar la barra de acoplamiento, el fuelle de dilatación y
la palancade mandosegúnlas instruccionesdel fabricante
del vehículoy apretar al par de apriete indicado.
En caso de que no se hayan previsto otras medidas de
seguridadpor parte del fabricante del vehículo, asegure la
barra de acoplamiento al mecanismo de dirección con
seguro líquido para tornillos según las instrucciones del
mediode seguro.(b)
Medir y ajustar el vehículo.
Marcha de prueba
Recepción�nal

MONTAJE – PIEZASDELCHASIS
Ponga las piezas del chasis y apriételas con el par de
apriete prescrito por el fabricantedelmotor.
Use imprescindiblemente las piezas del juego de
reparación.
Reemplazar los manguitos de cojinete siguiendo las
directrices del fabricantedel vehículo.
Medir y ajustar el vehículo siguiendo las directrices del
fabricante.
Marcha de prueba
Recepción�nal


